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			VOORWOORD

			Toen uitgever Wim De Bock mij in de zomer van 2024 een mailtje stuurde met de vraag of ik een geschiedenis van de Nederlandse taal wilde schrijven, was mijn eerste reactie: ‘Nee, slecht idee.’ De afgelopen jaren zijn er namelijk twee uit de kluiten gewassen taalgeschiedenissen verschenen, 15 eeuwen Nederlandse taal van Nicoline van der Sijs in 2019 en de tweedelige Grote geschiedenis van de Nederlandse taal van Jelle Stegeman in 2021 – drie zelfs als ik Taalwetten maken en vinden uit 2021 van opnieuw Nicoline van der Sijs ook meetel. Bovendien hebben de auteurs van deze topboeken een expertise in de materie die groter is dan de mijne. Dus nee, dat ging ’m niet worden.

			‘Geen probleem, ik heb een heel ander boek voor ogen,’ was zijn reactie. Een publieksboek, geïnspireerd door de tijdlijn over de Nederlandse taal die ik in 2023 voor het tijdschrift De Lage Landen had samengesteld, dat was de bedoeling. Niet uitgaan van de taal, maar van mijlpalen, gebeurtenissen, publicaties. Minder focus op de ontwikkeling van de taal zelf, meer op de wisselwerking tussen samenleving en taal. En het moest een breed publiek aanspreken, ook mensen die geen taalkundige achtergrond hebben. Toen vond ik het op slag wèl interessant.

			Het sprak voor zich dat lang niet alle punten op de tijdlijn bij De Lage Landen tot hoofdstukken in het boek uitgewerkt konden worden. Dat was niet alleen onnodig, het zou ook veel te veel tijd vragen en het resultaat zou een veel te dik, onhandig en duur boek opleveren. Nee, we moesten een selectie maken. Een lijst van kandidaat-mijlpalen die een mooi beeld zouden geven van de Nederlandse taal in de Lage Landen – en de ruime omgeving. Die kwam er vrij snel en op het einde van de zomer van 2024 ging ik aan het werk.

			Ik vermoedde toen al wel dat het een pittige rit zou worden. Op acht maanden tijd een vijftigtal onderwerpen behandelen, van enkele eeuwen voor onze tijdrekening tot ongeveer nu, dat is niet niets. Bovendien is kiezen altijd een beetje verliezen. Er zijn mijlpalen die de lijst niet eens gehaald hebben en er zijn er die ik ergens onderweg met pijn in het hart heb geschrapt.

			Natuurlijk kan dit boek niet compleet zijn. En ongetwijfeld had een andere auteur andere keuzes gemaakt. Waarschijnlijk jij ook, beste lezer. Sorry daarvoor. Ik had zelf graag wat meer verteld over de prachtige abele spelen, over de Moderne Devotie, over sprooksprekers, over het lugubere sprookje Heer Halewijn en de mondelinge traditie, over de spreek­woorden van Breugel, over Hooft, Vondel en Huygens, over de briefroman van Wolff en Deken, over de Commissiespelling in België, over de betekenis van het leerplichtonderwijs, over de oprichting van het Instituut voor de Nederlandse taal, over het Poldernederlands, over de creooltalen van het Nederlands, over het ontstaan van de Nederlandse en Vlaamse kleinkunst en popmuziek… Er zijn ook zo veel mijlpalen. Ach ja, misschien voor een volgende keer.

			De mijlpalen die wel aan bod komen, zijn in ieder geval zeker de moeite waard. Ik heb me met veel plezier ondergedompeld in oude en minder oude artikels over de meest uiteenlopende periodes en taalkundige onderwerpen, in edities van eeuwenoude teksten, in wet- en beleidsteksten van vroeger en nu. Het werd een bijzonder boeiende reis. En dan heb ik me nog ingehouden. Wat had ik graag nog veel verder gegaan, nog dieper gegraven, nog wat verder gezocht. Maar dat is spek voor de bek van de fans van details. Voel je zeker aangesproken.

			Het mag wel duidelijk zijn: dit boek is geen canon. Het is een bloemlezing uit al die intrigerende, toevallige, ingrijpende gebeurtenissen die onze taal gemaakt hebben tot wat hij nu is: de moedertaal van 24 miljoen mensen, de tweede/derde/vierde taal van nog meer mensen, een rijk palet aan taalregisters en taalvariëteiten, een taal die niet alleen in dit stukje Europa gesproken wordt, maar ook op flink wat andere plaatsen in de wereld. Een taal die ooit het potentieel heeft gehad om een wereldtaal te worden zoals het Engels, maar die toch vooral een taal van zee, polders, glooiingen, rivieroevers en zandvlakten is gebleven.

			Een taal met een geschiedenis dus. Met een fascinerend historisch verhaal.

			Miet Ooms, maart 2025
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			HET OUDSTE BEKENDE STUKJE GERMAANS

			UITERLIJK EERSTE EEUW V.O.T.

			Het is november 1811. Georg Slatschegg, een boer in Negau (het huidige Negova in Slovenië), ploegt zoals elk najaar zijn akker op de helling in de buurt van het gehucht Schöniagg (vandaag Ženjak). Plots botst zijn ploeg tegen iets hards. Een steen, denkt hij, maar wanneer hij die opraapt om weg te gooien, ziet hij meteen dat het een metalen voorwerp is. Hij bekijkt het wat nauwkeuriger. Het blijkt een stuk van een helm te zijn. Samen met zijn zoon begint hij te graven en al snel vinden ze nog meer fragmenten en zelfs volledige exemplaren, met inscripties in een vreemde taal erop. Georg hecht niet zoveel waarde aan zijn vondst. ‘Maar,’ redeneert hij, ‘misschien zit er wel koper in en dan valt er wat mee te verdienen bij de wapensmid.’ Die is inderdaad geïnteresseerd en koopt de volledige vondst. Georg realiseert zich dan nog niet dat zijn vondst de komende tweehonderd jaar tientallen archeologen, historici en taalkundigen zal bezighouden. Gaat het hier over het oudste bewaarde stukje Germaans, en dus een verre voorouder van het Nederlands?

			Hoe verder we teruggaan in de tijd, hoe lastiger het wordt om te achter­halen hoe onze taal geklonken moet hebben. Geluidsopnames zijn er vanaf het begin van de twintigste eeuw; geschreven bronnen zijn vanaf de tiende eeuw sporadisch en vanaf de dertiende eeuw ruim voorradig. Voor de duizend jaar daarvoor zijn we aangewezen op toevallig ontdekte flarden, fragmenten en inscripties.

			De oudste inscripties in het Germaans, een verre voorouder van het Nederlands, dateren uit de derde eeuw na Christus. Maar er is een ­uitzondering: op een van de helmen die onze Sloveense boer in 1811 op zijn akker opgroef, staat een inscriptie die wel wat Germaanse trekjes heeft. Het is moeilijk te achterhalen hoe oud de inscriptie zelf is. De helmen stammen uit verschillende periodes van de tweede tot de vijfde eeuw voor onze tijdrekening, maar de inscripties zouden pas later zijn aangebracht. Dat moet ten laatste in de eerste eeuw voor Christus zijn gebeurd, want toen werden de helmen begraven op de plek waar ze 1900 jaar later naar het oppervlak geploegd werden.

			Maar hoe weten we dat die inscriptie Germaanse trekjes heeft? En bij uitbreiding: wanneer zijn de verschillende taalgroepen ontstaan die Europa rijk is, zoals de Germaanse, Romaanse, Slavische en Keltische talen? Hoe oud zijn onze talen en hoe weten we hoe de taal van onze voorouders geklonken moet hebben?

			Indo-Europees

			In de loop van duizenden jaren hebben verschillende volkeren in onze contreien rondgetrokken of gewoond. Af en toe vinden we er nog archeologische resten van, zoals sieraden, werktuigen, potscherven en wapenuitrusting zoals helmen. Van hun Oud-Europese talen, die niet tot de Indo-Europese familie behoren, weten we weinig tot niets.

			Van die Indo-Europese talen wordt algemeen aangenomen dat die door volkeren in Europa en in delen van Azië in het vierde millennium voor Christus gesproken werden. Taalwetenschappers hanteren de term Proto-Indo-Europees, omdat deze taal of talen bij gebrek aan fysieke resten alleen maar hypothetisch kan of kunnen zijn. Dat is de betekenis van dat voorvoegsel ‘proto’. De Germaanse talen, waar het Nederlands toe behoort, maken deel uit van die enorme Indo-Europese taalfamilie.

			Reconstructies

			Van de alleroudste taalstadia hebben we dus geen enkele fysieke getuige. Toch hebben taalwetenschappers er vandaag een vrij goed idee van hoe die talen geklonken moeten hebben. Dat komt omdat ze, door moderne talen en hun oudere versies onderling te vergelijken, patronen hebben ontdekt in de manier waarop al die talen zijn geëvolueerd. Een van de eerste ­taalkundigen die het over het Proto-Indo-Europees had, was de Britse jurist en selfmade taalkundige sir William Jones. Die poneerde op het einde van de 18e eeuw dat het Sanskriet (het Oudindisch) verwant was aan het Grieks en Latijn, en vermoedelijk ook het Gotisch, de Keltische talen en het Perzisch. Daarmee bracht hij het onderzoek naar het Indo-Europees, in die tijd een gloednieuwe onderzoekstak, mee op kruissnelheid.

			Aan de hand van die patronen en oudste fragmenten kunnen taal­kundigen de woorden en zelfs klanken uit die oudste taalstadia steeds beter reconstrueren. De inscripties uit de eerste eeuwen van onze jaartelling zijn hierbij van onschatbare waarde. En ook die ene eenzame vondeling op een stokoude helm levert belangrijke informatie op. Of ze stelt op zijn minst bestaande theorieën in vraag.

			Keltische runen

			Waarover gaat het precies? De vondst van onze Sloveense boer bestaat uit een verzameling helmen. Waarom ze in die akker begraven werden, is niet helemaal duidelijk. Dat is voer voor historici en archeologen. De taalkundigen zijn vooral geïnteresseerd in het handvol helmen waarop inscriptieachtige tekens staan, en dan vooral de helmen die bekend staan onder de namen Negau A en Negau B. Die bevatten namelijk leesbare inscripties in een soort runenschrift.

			Runenschrift? Zaten er in die tijd dan Vikingen in Slovenië? Nee, waarschijnlijk niet. Niet alleen de Vikingen schreven in runen (zie *De hoorn van Hlewagast), onder meer de Keltische stammen in het zuiden van Europa deden dat ook. Hier gaat het over een Etruskisch alfabet. Die taal, het Etruskisch, is een van de oude Indo-Europese talen uit het Middellandse Zeegebied die in het begin van onze jaartelling zijn uit­gestorven. Veel resten zijn er niet van, maar gelukkig wel genoeg om het schrift te kunnen lezen. Maar het Etruskisch is dus geen Germaanse taal.

			What’s in a name?

			Als de runen Etruskisch zijn, waar zit dan het Germaanse stukje? Wel, daarvoor moeten we bekijken wat er precies op die helmen staat. Dat blijken namen te zijn. Op helm A zijn het er vier: Keltische persoonsnamen, waarschijnlijk van eigenaars van de helm. Niet zo verrassend: we zitten in de pre-Romeinse tijd, vlak voordat de Romeinen de boel helemaal onder de voet liepen, en de Etrusken waren Kelten, net als de meeste andere Italische volkeren in die streek.

			De inscriptie op helm B daarentegen is wel bijzonder. Omgezet in ons Latijnse alfabet luidt die <harigastiteiva>: een combinatie van de Germaanse naam Harigast en het Germaanse woordstukje *teiva- (het sterretje wijst op een gereconstrueerde vorm). We hebben hier bijgevolg te maken met het oudste stukje Germaans dat we vandaag kennen.

			Germaans versus Indo-Germaans

			De inscriptie <harigastiteiva> is dus ergens tussen de vijfde en de eerste eeuw voor Christus aangebracht en is bijgevolg de oudste bekende Germaanse inscriptie. Dat is op zich al bijzonder. Maar er is nog meer. Door die ene eenzame inscriptie hebben taalwetenschappers de eerder veronderstelde timing waarop de Germaanse talen zich van de andere Indo-Europese talen hebben afgescheurd, moeten bijsturen. Dat vraagt om wat uitleg.

			Zoals gezegd werd vierduizend jaar geleden al Indo-Europees gesproken in onze contreien. Er waren wel verschillende variëteiten, maar die hadden veel van elkaar weg. Door volksverhuizingen verloren grote groepen het contact met elkaar en ontwikkelden die talen zich ook telkens een beetje anders. Het gaat hierbij vooral over klanken, die over de generaties heen net een beetje anders werden uitgesproken. Zodra die verschillen binnen een hele groep talen systematisch voorkomen, spreken we van een afsplitsing. De Germaanse talen zijn herkenbaar aan de Wet van Grimm, of de eerste Germaanse klankverschuiving.

			Het gaat hier inderdaad over de gebroeders Grimm die we kennen van hun verzamelingen volkssprookjes. Maar de Grimms waren ook taal­wetenschappers (zie *Wormen verjagen in het West-Germaans). Net zoals veel van hun tijdgenoten vergeleken en bestudeerden ze de verschillende stadia van het Duits en verwante talen, op zoek naar patronen waarmee ze nog oudere taalvormen konden reconstrueren. Zij kwamen tot de ontdekking dat de Germaanse talen op een gegeven moment een klankontwikkeling hebben doorgemaakt die niet te zien is in andere talen. Het bijzondere aan die ontdekking zijn niet zozeer die verschuivingen zelf, maar het feit dat er een systeem in zit en dat de ene verschuiving een volgende veroorzaakt, en weer een volgende, enzovoort. Zo kwam er een hele kettingreactie op gang die taalfamilies na verloop van tijd verder opsplitste.
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			Die verschuivingen zien we bijvoorbeeld in het Latijnse pater (Frans père, Italiaans padre) tegenover vader, Vater en father, en het Latijnse sedere tegenover zitten en to sit.

			In 1822 publiceerde Jacob Grimm zijn Wet van Grimm. Sindsdien is die wat verfijnd en zijn er enkele uitzonderingen op beschreven, maar de basis ervan blijft nog steeds overeind. Met behulp van deze klank­wetten en klankverschuivingen bij andere Indo-Europese talen kunnen de oudste taalfasen gereconstrueerd worden, kunnen we achterhalen wanneer bepaalde woorden in een taal terecht zijn gekomen en kunnen we op basis van de datering van concepten en de vorm van de woorden achterhalen waar en wanneer zo’n gereconstrueerde taalfase gesproken werd. Woorden die ontleend zijn nadat een klankverschuiving is uitgewerkt, behouden namelijk hun oorspronkelijke vorm. Zo zien we aan de p in het Nederlandse woord poort dat het na de eerste Germaanse klankverschuiving ontleend werd uit het Latijn (portus). We noemen dit ‘taalkundige paleontologie’.

			Gast en god

			Laten we met de Wet van Grimm in het achterhoofd onze inscriptie eens van naderbij bekijken: <harigastiteiva>, met hoofdletter en spatie erbij Harigasti teiva.

			Het stukje harigasti volgt het typische patroon van de Germaanse naam in twee delen: hari (Proto-Germaans *harja-: ‘leger’) en gasti (Proto-Germaans *gastiz: ‘gast’). Het heeft er veel van weg dat de h van hari al een Germaanse klankverschuiving weergeeft, want in het Indo-Europees zou dit als *korio- geklonken hebben. Dat woord is verwant met het huidige Litouwse kãras (leger), een niet-Germaanse taal zonder klankverschuiving. Hier komen we nog op terug.

			Dan is er nog teiva. Uit dat korte woordje valt wel wat af te leiden. Waarschijnlijk is het afgeleid van het Proto-Germaanse woord *tīwaz, ‘heidense god’. Ook de t van teiva / *tīwaz is een gevalletje Wet van Grimm, want het gaat terug op het Proto-Indo-Europese *deiuos: ‘god’. Herkent u het Latijnse deus? Dat klopt. Hier is de stemhebbende plofklank d verschoven naar zijn stemloze tegenhanger t.

			De betekenis van de inscriptie zou dus zijn: (de persoonsnaam) Harigast, (priester van de heidense god) Teiwaz.

			Twijfels

			We hebben dus een Germaanse naam en twee keer een Germaanse klankverschuiving. Is dat genoeg om met zekerheid van de alleroudste Germaanse inscriptie te kunnen spreken? Dat is ingewikkelder dan het lijkt.

			Oorspronkelijk was er twijfel over de datering van de eerste Germaanse klankverschuiving. Lange tijd werd gedacht dat die rond of kort na het begin van onze jaartelling zou hebben plaatsgevonden, dus minstens een eeuw nadat deze inscriptie werd aangebracht. Intussen zijn er wel wat argumenten om die klankverschuiving iets eerder te dateren. Een van die argumenten is juist de Negau B-inscriptie. De t van teiva bijvoorbeeld is zonder twijfel een gevolg van de eerste klankverschuiving. Ook de h van Harigast is waarschijnlijk een verschuiving van een Indo-Europese *k naar h. Daar is minder eensgezindheid over, onder meer doordat die naam in latere Romeinse teksten als Chariovalda wordt weergegeven, met een ch en niet de verwachte h. En dan zijn er nog andere details die voor twijfel zorgen. Zo zou er volgens het gereconstrueerde Proto-Germaanse *harjagastiz een z moeten staan op het einde van het woord. Het is niet duidelijk waarom die verdwenen is.

			En dan is er nog het schrift waarin die naam geschreven staat. Dat schrift is niet Germaans. Daardoor is er heel lang twijfel geweest over de vraag hoe ‘Germaans’ die inscriptie echt is: hebben we te maken met authentiek Germaans of gaat het hier om een Germaanse naam die wat ‘ver-etruskischt’ is (zoals August de verengelste versie is van de Latijnse naam Augustus)? De plaats van de vondst en het Etruskische schrift wekken de indruk dat we hier waarschijnlijk te maken hebben met een Germaan die in een Keltisch, en dus niet-Germaans leger diende. Hoe zouden zijn medesoldaten zijn naam hebben uitgesproken, op zijn Germaans of op zijn Italisch?

			En zo houdt een eeuwenoude naam op een helm die een Sloveense boer tweehonderd jaar geleden opgroef, de taalwetenschap al enkele generaties in de ban.

		

	
		
			HET WAD VAN TACITUS

			HET EERSTE ‘NEDERLANDSE’ WOORDJE

			2e EEUW

			In het jaar 109 legt de Romeinse historicus Publius Cornelius Tacitus de laatste hand aan zijn eerste grote historische werk Historiae. Hij beschrijft hierin de gebeurtenissen tijdens een bijzonder woelige periode vol burgeroorlogen in een groot deel van het Romeinse Rijk. In Germania, het noordelijke deel van het Rijk, zetten Germaanse stammen in de jaren 69–70 druk op de grenzen en komen de daar gestationeerde legioenen – met Germaanse soldaten – in opstand. In boek 5 vertelt Tacitus hoe de Bataven, een West-Germaanse stam in het uiterste noorden van het Romeinse Rijk, zich roeren. Een spannend verhaal, propvol opstanden en heroïsche daden. En met het eerste inheemse woord uit het Nederlandse taalgebied in schrift: vada.

			De Bataven en Vada

			De verhalen in de Historiae, die waarschijnlijk twaalf tot veertien boeken bevatte, spelen zich overal af waar er opstanden waren en strijd werd geleverd. Dat betekent heel Romeins Europa en het ruime Middellandse Zeegebied. Helaas zijn alleen de eerste vier boeken en het eerste deel van boek 5 bewaard. In dat vijfde boek duiken onder meer de Bataven op, een door de Romeinen ingelijfde West-Germaanse stam die in 69 in opstand komt tegen zijn Romeinse overheersers. Zij wonen dan in het huidige Nederland, meer bepaald in de omgeving van Nijmegen. Ze verwoesten er verschillende plaatsen, onder meer Oppidum Batavorum, de voorloper van de huidige stad Nijmegen. Na enkele successen delven de Bataven uiteindelijk het onderspit, maar dat gebeurt pas na de Historiae.

			Behalve dat Oppidum Batavorum (betekenis in het Nederlands: ‘stad van de Bataven’) noemt Tacitus nog enkele andere plaatsnamen uit die omgeving. Een ervan is Vada, het huidige Wadenoijen in Gelderland. Wat maakt die naam nu anders dan andere plaatsen? Wel, vada is geen Latijns woord. Het is de voorloper van het huidige Nederlandse woord wad (doorwaadbare plaats) en kan dus als eerste ‘Nederlandse’ woord gelden dat ooit werd neergeschreven. Tacitus moet het op de een of andere manier indirect opgevangen hebben via Romeinse soldaten die er gelegerd waren. Met Nederlands bedoelen we hier overigens niet de taal Nederlands, daarvoor moeten we nog een paar eeuwen wachten (zie *De wet van Clovis). Maar het is wel het oudste woord dat we op schrift kennen, dat typisch is voor het huidige Nederlandse taalgebied. In het Keltisch, Latijn en zelfs andere Germaanse regio’s komt het helemaal niet voor. Daar komen we nog op terug.

			Tacitus en de Germanen

			Het is niet de eerste keer dat Tacitus over de Germanen schrijft. Enkele jaren eerder heeft hij ze al uitgebreid beschreven in zijn De origine et situ Germanorum. Anders dan de Historiae is dat werk geen verslag van eigentijdse gebeurtenissen, maar een uitgebreide studie van de Germaanse stammen die toen al eeuwen aan de rand van het Romeinse Rijk leefden. Tacitus deed dit niet zomaar: hij leefde in een tijd waarin de Germanen het de Romeinse legioenen aan die grenzen heel lastig maakten. De opstanden van de Bataven, waar hij in Historiae dieper op ingaat, zijn daar een voorbeeld van. Maar ook eerder zijn er al veldslagen tegen Germaanse stammen geweest, die niet altijd positief uitpakten voor de Romeinen. Tacitus ziet het met lede ogen aan. Volgens hem vormen de Germanen een belangrijke dreiging voor zijn volk en dat wil hij duidelijk maken door in zijn werk de ‘barbaarse’ Germanen te vergelijken met zijn ‘decadente’ volksgenoten.

			Uiteraard kon Tacitus voor De origine et situ Germanorum niet terugvallen op eigen ervaring. Hij beschrijft de geschiedenis en de zeden en gewoonten van de Germanen, maar hij is er nooit zelf bij geweest. Hij maakt dus gebruik van oudere bronnen. Zelf vermeldt hij De bello Gallico van Julius Caesar bij naam, maar waarschijnlijk gebruikte hij ook de geschriften van Plinius de Oudere, een auteur die als officier in Germania had gediend.

			Tacitus heeft het woord ‘Germani’ waarschijnlijk overgenomen van Caesar. Die begint zijn De bello Gallico, waarin hij verslag uitbrengt over zijn veroveringen in het huidige Frankrijk in 57 v. Chr., met de mededeling dat ‘Gallia’ verdeeld is tussen drie stammen: de Belgen, de Aquitaniërs en de Galliërs (die zichzelf volgens Caesar Kelten noemen). De Belgen wonen het verste van Rome. Vlak bij de Belgen, aan de andere kant van de Rijn, wonen de Germanen. Met hen, vertelt Caesar, zijn de Belgen voortdurend in oorlog. Er is dus sprake van ‘Belgen’ enerzijds en ‘Germanen’ anderzijds. Dat impliceert dat de Belgen van Caesar zelf geen Germanen zijn, maar Kelten. Een bijzonder detail is dat de Germanen zelf de naam ‘Germani’ niet gebruikten om zichzelf mee aan te duiden. Het woord ‘Germani’ komt vermoedelijk van de Kelten, die hun nabije buren zo benoemden. Waarschijnlijk beschouwden de Germanen zichzelf toen helemaal niet als één volk.

			Door het werk van Tacitus is ‘Germani’ de naam geworden voor de stammen van onze voorouders. Hij gebruikte die eerst alleen voor de Germanen ten westen van de Rijn. Pas later werden ook de stammen ten oosten van de Rijn ‘Germanen’ genoemd. Tacitus besefte zelf wel dat de Germanen niet één volk waren. Dat blijkt uit het tweede boek van De origine et situ Germanorum, waarin hij de verschillende Germaanse stammen beschrijft, met hun eigen gewoonten en culturen. Dat komt overeen met wat historisch taalkundigen in hun reconstructies zien: rond het begin van onze jaartelling begint het Germaans zich stilaan op te splitsen in het Oost-Germaans (het Gotisch, zie *Het Onze Vader van Wulfila), het Noord-Germaans en het West-Germaans.

			De plaatsnaam Vada

			Net zoals bij de inscriptie van de Negau B-helm is het oudste Germaans dat via een andere taal tot bij ons komt, een naam. Bij de helm ging het om een voornaam, bij Tacitus om een plaatsnaam. Dat is geen toeval. Veel namen zijn echte tijdcapsules, schatkamers van oude taalfragmentjes die op een bepaald moment bevroren werden in de tijd. Dat geldt voor persoons­namen, maar nog meer voor plaatsnamen of toponiemen. Sommige namen zijn in hun oude, vaak oorspronkelijke vorm in oude documenten terug te vinden. Die documenten zijn meestal in het Latijn opgesteld, maar de eventueel verlatijnste namen hebben lang niet altijd een Romeinse oorsprong.

			Zo zijn in veel toponiemen woordstukjes bewaard gebleven met Oud­­germaanse wortels.

			

			
					De namen van beken, rivieren en meren met Aa, Aam, Ee, Ie of IJ, zoals Eem, Dokkumer Ee, Amstel, Eems en het IJ gaan over het algemeen terug op het Oudgermaanse woord aha of ama. De betekenis? ‘Water’. Soms is het inderdaad zo simpel.

					Oorspronkelijke waternamen met een -pe-achtig element zijn terug te leiden op een ander Oudgermaans woord dat ‘water’ betekent: apa. Die zijn vaak plaatsnamen geworden. Enkele voorbeelden: Epe, Gennep, Jisp, Weesp.

					Het elementje -loo of -le, dat in veel plaatsnamen op de een of andere manier is overgeleverd, gaat terug op het Oudgermaanse lauha(z) ‘open plek in een bos’. Voorbeelden: Almelo, Waterloo, Baarle, Lotenhulle.

			

			Maar het gaat niet alleen om Oudgermaanse stukjes. Soms is de oorsprong Keltisch, soms zijn ze authentiek Romeins. Zeker bij Romeinse stukjes kunnen we zo ongeveer achterhalen wanneer die plaatsen zijn ontstaan.

			
					Keltische elementen zijn vooral te vinden in riviernamen en strategische plaatsen aan waterlopen. Voorbeelden daarvan zijn de IJzer (Is-ara: ‘woelig water’), de Maas (pre-Keltisch Mosa: ‘vochtig’), Dender (Tan-ara: ‘bruisend, kolkend water’), Demer (Tam-ara: ‘donker water’), Gent (Ganda: ‘monding’), Nijmegen (Latijn: Noviomagus, afgeleid van het Keltische nowyos ‘nieuwe’ en magos ‘veld, vlakte’).

					Romeinse elementen zitten in de namen van plaatsen die uit de tijd van de Romeinse bezetting stammen. Ze geven standplaatsen voor legioenen of oude Romeinse nederzettingen aan. Enkele voorbeelden: kassel- en kessel-namen komen van castellum (fort), kaster- en kester-namen van castra (legerplaats), trecht- en tricht-namen van traiectum (oversteekplaats), wijk-namen van vicus (wijk), namen op -ik en -ijk komen vaak van -(i)acum of -(i)anum en betekenen ‘van [naam eigenaar]’ (bijv. Blerick, Kortrijk).

			

			Wat maakt de naam Vada dan zo bijzonder? Is het niet een van de vele bevroren Oudgermaanse elementjes? Ja en nee. Bijzonder aan vada is dat het wad een typisch landschapselement is van de Lage Landen. Daardoor is het woord zelf niet gewoon Oudgermaans, maar kunnen we het zelfs inheems noemen voor het Nederlandse taalgebied. Op een bepaalde manier is het dus het oudste ‘Nederlandse’ neergeschreven woord.

		

	
		
			HET ONZE VADER VAN WULFILA

			OUDSTE GERMAANSE (GOTISCHE) TEKST

			4e EEUW

			We zijn in het jaar 500. Ergens in Ravenna schrijft een monnik met veel zorg de laatste zilveren letters op het paarse perkament dat voor hem ligt. Terwijl hij de letters laat drogen, bergt hij het nog veel oudere perkament dat hij net gekopieerd heeft, zorg­vuldig op. Is het nog het originele exemplaar dat bisschop Wulfila honderdvijftig jaar eerder, in 379 voltooide, of gebruikt hij een kopie? Dat zullen we nooit weten. In ieder geval zal het werk dat hij net in opdracht van koning Theoderik de Grote heeft voltooid, de tijd wél overleven. De Codex Argenteus of Zilveren Bijbel, zoals het werk genoemd wordt, verdwijnt duizend jaar lang van de radar. Pas in de zestiende eeuw duikt het weer op in het Duitse klooster Werden. Na enkele omzwervingen komt een groot deel van het werk uiteindelijk terecht in de universiteitsbibliotheek van het Zweedse Uppsala, waar het vandaag nog steeds ligt. In de eeuwen erna worden in Milaan, Egypte en Speyer (Duitsland) nog enkele korte fragmenten van andere kopieën van de Wulfila-bijbel ontdekt.

			Dankzij die fragmenten en vooral de Codex Argenteus is de oudste uitgebreide tekst bewaard gebleven die in een Germaanse taal geschreven werd. En niet zomaar een taal: het is een van de weinige teksten die ons zijn overgeleverd in het Gotisch, een Oost-Germaanse taal die eeuwen geleden al is uitgestorven. De andere bestaan uit enkele inscripties, een woordenlijst en een evangeliecommentaar.
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			Atta unsar

			Het Oost-Germaans, met het Gotisch als enige vertegenwoordiger, is een dode tak aan de Germaanse stamboom. De andere takken zijn nog steeds springlevend: zo is er het Noord-Germaans met onder meer het huidige Zweeds, Noors, Deens en IJslands, en het West-Germaans met het Engels, Fries, Duits en natuurlijk het Nederlands (en Afrikaans). Met andere woorden: als het Duits een zusje is van het Nederlands en het Zweeds een nichtje, zou je het Gotisch een oudtante kunnen noemen: een ver familielid, maar een met duidelijk herkenbare familietrekken, en je kunt er iets van leren over de familiegeschiedenis.

			Dankzij het uitgestorven Gotisch hebben we een mooi beeld van de oudere stadia van de huidige Germaanse talen, de stadia waar we zo goed als geen schriftelijke resten van bezitten. Dat hebben we grotendeels te danken aan de Bijbelvertaling van Wulfila uit de vierde eeuw. Die bijbel is de oudste omvangrijke tekst in een Germaanse taal die tot vandaag bewaard is gebleven. Nog meer dan losse inscripties op gebruiksvoorwerpen en woordelementen in namen kan een doorlopende tekst ons iets vertellen over hoe een taal in elkaar zit. Natuurlijk levert zo’n tekst ook een hoop nieuwe woordjes op, maar uit de zinnen kunnen ook grammaticale ­structuren en regels rond woordvorming worden afgeleid. Zelfs bij een tekst als deze, een vertaling die de grammaticale structuur van de zinnen in de oorspronkelijke taal (Oudgrieks) over het algemeen klakkeloos volgt.

			Bekijk bijvoorbeeld het bekende gebed Onze Vader in het Gotisch:

			Atta unsar þu in himinam, weihnai namo þein.

			qimai þiudinassus þeins, wairþai wilja þeins,swe in himina jah ana airþai.

			hlaif unsarana þana sinteinan gif uns hima daga.

			jah aflet uns þatei skulans sijaima,swaswe jah weis afletam þaim skulam unsaraim.

			jah ni briggais uns in fraistubnjai, ak lausei uns af þamma ubilin.

			Nederlandse versie:

			Onze Vader, gij in de hemel, geheiligd uw naam

			kome uw koninkrijk, worde uw wil werkelijkheid,zowel in de hemel als op aarde

			ons dagelijks brood geef ons heden

			vergeef ons onze schulden zoals wijook onze schuldenaren vergeven

			leid ons niet in verzoeking, maar verlos ons van het kwaad.

			Op het eerste gezicht is het Gotisch helemaal anders dan ons moderne Nederlands. Maar als je de tekst wat grondiger bekijkt, zien sommige woorden er wel vertrouwd uit. Zeker als je de letter þ uitspreekt als het Engelse th (that, then) en als je weet dat bezittelijke voornaamwoorden op het zelfstandig naamwoord volgen waar ze bij horen:

			
					atta unsar → unsar atta → onze vader (doet atta je aan iets denken? Inderdaad, attila – zoals in Attila de Hun – betekent ‘vadertje’.)

					namo þein → thein namo → uw (‘dein’) naam

					wilja þeins → thein wilja → uw (‘dein’) wil

					skulam unsaraim → unsaraim skulam → onze schuldenaren

			

			

			Gotisch en Oudnederlands

			Taalwetenschappers zijn in de wolken met de Wulfilabijbel. Natuurlijk is het een fantastisch hulpmiddel bij het reconstrueren van de oudste taalfasen van de huidige Germaanse talen. Maar ze gaan nog enkele stappen verder: door het Gotisch uit de vierde eeuw te vergelijken met de voorouders van onze talen uit de volgende eeuwen, zoals het Oudhoogduits, het Oudsaksisch, het Oudfries, het Oudnederlands enzovoort, krijgen we er een idee van wanneer die Germaanse talen uit elkaar zijn gegroeid en welke kenmerken typerend zijn voor Oost-, Noord-, dan wel West-Germaans (zie *Wormen verjagen in het West-Germaans). Het Gotisch bevat immers nog enkele Germaanse kenmerken die in de latere taalfases verdwenen zijn:

			
					Het Gotisch kent de dualis of tweevoudsvorm, een vorm van naam­woorden of voornaamwoorden die naar een tweetal verwijst. Vandaag bestaat die vorm nog in het Sloveens:	weis gibam (wij geven)
	wit gibōs (wij twee geven)



					Het Gotisch heeft een speciale passieve vorm die met een werkwoorduitgang wordt weergegeven. Een voorbeeld:	gibada (het wordt gegeven)



					Het Gotisch heeft een groep sterke werkwoorden die werkt met verdubbeling van de beginmedeklinker in de plaats van met klinkerwisseling. Een voorbeeld:	slēpan (slapen) – saislēp (sliep).



			

			Enkele slagen om de arm

			Toch zitten er ook een paar addertjes onder het gras. Om te beginnen is onze kennis van het Gotisch bijna uitsluitend gebaseerd op één bron, een Bijbel die een paar eeuwen ouder is dan de oudste tekstfragmenten van de andere Germaanse talen. Bovendien is de tekst van Wulfila een vertaling en dus geen authentiek Gotische tekst. De kans is daarom reëel dat de oorspronkelijke tekst, het klassieke Grieks, er hier en daar wat doorschemert. Dat is niet alleen te zien in de woordenschat, maar ook in de zinsstructuren.

			

			En dan was er nog het feit dat sommige Bijbelse termen geen Gotische tegenhanger hadden. Wulfila heeft die woordenschat dan maar zelf uit­gebreid, op dezelfde manier als dat nu gebeurt:

			
					door bestaande woorden een nieuwe betekenis te geven (bijv. galga: oorspronkelijk betekent dit in het Gotisch ‘stang’, Wulfila geeft het woord in zijn Bijbel de betekenis ‘kruis’);

					door nieuwe samenstellingen en afleidingen te vormen (bijv. hunsl (offer) kreeg via de samenstelling hunslastaþs (offerplaats) de betekenis ‘altaar’);

					door woorden uit het Grieks en Latijn te ontlenen (bijv. praufetus: ‘profeet’).

			

			Daardoor en door de mogelijk te letterlijke vertaling kunnen we niet zomaar van alles wat er staat aannemen dat het authentiek Gotisch is. Daarom is het zo belangrijk dat taalwetenschappers deze tekst naast oude transcripties, jongere taalfasen uit het Noord- en West-Germaans leggen en met niet-­Germaanse talen als Latijn en klassiek Grieks vergelijken. Uit die vergelijkingen kunnen ze afleiden waar de gemeenschappelijke genen zitten, wat er typisch Gotisch is en waar het Gotisch nog kenmerken heeft die wel in het Indo-Germaans zitten, maar niet meer in de andere Germaanse talen.

			Tijdens het reconstrueren moeten we altijd voor ogen houden dat het Gotisch een oudtante is van het Nederlands en niet een (over)grootmoeder. De afstamming, en dus het overerven van de verschillende kenmerken, gaat dus niet in rechte lijn. Maar aangezien er van de overgrootmoeder zelf niets meer overgebleven is, moeten we het doen met het beeld van de oudtante, en van daaruit op zoek gaan naar de kenmerken die oudtante en overgrootmoeder gemeen gehad moeten hebben.

			Wulfila

			Hoe weten we eigenlijk dat deze Bijbel rechtstreeks uit het klassieke Grieks is vertaald (weliswaar met de hulp van enkele Latijnse teksten) en dat Wulfila de tekst bijna volledig heeft vertaald en in 379 afgewerkt had? Dat komt omdat we het een en ander weten over de bisschop. Enkele kerkvaders (dat zijn leraren, vaak bisschoppen uit de oude christelijke Kerk die van de tweede tot de zevende eeuw belangrijke gezaghebbende geschriften voor de rooms-katholieke kerk schreven) hebben het in hun geschriften over bisschop Wulfila en zijn Bijbel.

			Waarschijnlijk was de vader van Wulfila een Goot en zijn moeder een Cappadocische (een streek in het huidige Turkije die in de vierde eeuw tot het Romeinse Rijk behoorde), en dus Griekstalig. Kleine Wulfila (zijn naam betekent ‘Wolfje’) is dus zo goed als zeker opgegroeid in een Gotisch-Oudgriekstalige omgeving. De volwassen Wulfila werd in 341 bisschop van het deel van de Visigoten (of West-Goten) dat tot het christendom was bekeerd. Niet zo vanzelfsprekend, want in de vierde eeuw waren christenvervolgingen nog schering en inslag. Daarom vroeg onze bisschop aan keizer Constantinus II, die enkele jaren eerder de vervolging van christenen verboden had, om met zijn bekeerlingen opgenomen te worden in het Romeinse Rijk.

			Daarop verhuisde hij met zijn kudde gelovigen naar Bulgarije. Om de Blijde Boodschap nog beter onder zijn volksgenoten te verspreiden, vertaalde hij de Bijbel naar het Gotisch. Zijn hoofdbron was waarschijnlijk in het Oudgrieks geschreven, een taal die hij uitstekend beheerste, maar uit de vertaling kan worden afgeleid dat hij waarschijnlijk ook teksten in het Latijn heeft gebruikt. Dat waren in die tijd ook de Bijbeltalen bij uitstek.

			Als je de Bijbel bekijkt, zie je meteen dat die niet in het Oudgriekse of Romeinse alfabet is geschreven. Ook dat is het werk van Wulfila. Hij ontwierp een volledig nieuw alfabet op basis van het Griekse alfabet, aangevuld met elementen uit het runenschrift en het Romeinse schrift.

			Het originele manuscript van Wulfila is verloren gegaan. En ook van de kopie, de Codex Argenteus, is maar een deel bewaard gebleven. Daarnaast zijn er nog wat kleinere stukjes van andere kopieën gevonden, een katern hier, enkele bladzijden daar, gemaakt door verschillende mensen. Hoewel de tekst zelf een behoorlijke omvang heeft, gaat het ook nu weer om niet meer dan (soms lange) fragmenten.

		

	
		
			DE HOORN VAN HLEWAGAST

			INSCRIPTIE IN EEN VOORLOPER VAN ‘MODERN’ GERMAANS

			5e EEUW

			Volgens een oud verhaal struikelde Kristine Svensdatter uit het Deense Gallehus in 1639 plots over een vreemd voorwerp. Niks bijzonders, behalve dat het voorwerp in kwestie een oude gouden hoorn is uit de vijfde eeuw. Een kleine honderd jaar later, in 1734, wordt in dezelfde streek en even toevallig een tweede gouden hoorn gevonden. De twee hoorns, waarschijnlijk met een religieuze betekenis, zijn versierd met tekeningen van dieren en jagers. Maar de tweede hoorn heeft nog iets extra’s: een inscriptie in Germaans runenschrift, namelijk: ek Hlewagastiz Holtijaz horna tawidō. Het is een van de oudste zinnetjes die ons resten in een voorloper van een moderne Germaanse taal.

			Runen

			Hoe belangrijk zijn inscripties zoals die op de Negau B-helmen (zie *Het raadsel van de Negau B-helm) en op deze drinkhoorn eigenlijk? In tegenstelling tot andere talen uit oude culturen, zoals die uit Mesopotamië, zijn er zo goed als geen authentieke schriftgetuigen voor het Germaans. De Gotische Wulfilabijbel (zie *Het Onze Vader van Wulfila) is de grote uitzondering, maar die taal, het Gotisch, is dan weer uitgestorven. Elke inscriptie is dus een puzzelstukje van onschatbare waarde voor het onderzoek naar de oudste taalfases van de Germaanse talen.

			Laten we daarom onze vijfde-eeuwse drinkhoorn eens grondig bekijken. In de vijfde eeuw is het nog net te vroeg om te spreken van Oudnoors of Oudnederlands. Deze taalfase wordt Proto-Noordwest-Germaans genoemd, omdat er zowel West-Germaanse als Noord-Germaanse kenmerken in te zien zijn. Maar wat staat daar nu eigenlijk? De inscriptie is geschreven in runenschrift. Kunnen we dat lezen?
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			Gelukkig is dat geen probleem. Het runenschrift, het oudste bekende schrift van de Germanen, werd gebruikt van de 2e of 3e eeuw tot in de 19e eeuw. Het is dus geen onbekend schrift dat toevallig bij een archeologische opgraving ontdekt werd. Bovendien bestaat het net zoals het Latijnse schrift uit lettertekens, en niet uit lettergrepen zoals het Japans, of woordtekens zoals het Chinees. Ze geven bovendien ongeveer dezelfde klanken weer. Daardoor kunnen ze één op één omgezet worden naar Latijnse letters.

			We passen dit toe op de Gallehus-hoorn. Letterlijk, in runen, staat er:
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			Omgezet in het Latijnse alfabet krijgen we: ekhlewagastiz:holtijaz:horna:tawido.

			We maken het wat leesbaarder door er spaties en hoofdletters aan toe te voegen: ek Hlewagastiz Holtijaz horna tawidō. Dit begint al op een leesbare zin te lijken.

			

			Verwantschap

			De volgende vraag is dan ook: wat betekent het? Ook dat kunnen we over het algemeen vrij goed achterhalen. Taalwetenschappers kunnen dankzij oude fragmenten en vergelijkingen met recentere taalfases de oudste fases relatief goed reconstrueren. Oude fragmenten omzetten naar een moderne versie is daar de omgekeerde beweging van, dus ook dat lukt over het algemeen behoorlijk. We nemen ek Hlewagastiz Holtijaz horna tawidō er eens bij.

			Het eerste woord, ek, is makkelijk. Dat is gewoon ons voornaamwoord ik, afkomstig van het Proto-Germaanse *eka (een sterretje wijst op een gereconstrueerde vorm) en familie van het Latijnse ego.

			Hetzelfde geldt voor het vierde woord, horna. Ook daar hoeven we het niet te ver te zoeken: dat betekent hoorn, in het Proto-Germaans *hurna.

			Het laatste woord, tawidō, ziet er al wat mysterieuzer uit. De stam tawi- komt van het werkwoord *tawjana(n). Dat is de voorloper van onze werkwoorden tooien (versieren) en touwen (leer bewerken), die varianten zijn van elkaar. In het Germaans betekende dit werkwoord waarschijnlijk nog ‘maken, vervaardigen’, de betekenis die we hier nodig hebben. De uitgang -dō geeft de verleden tijd aan van de eerste persoon enkelvoud. Vandaag zou dat tooide of touwde zijn. De betekenis: ‘ik maakte’ of ‘ik heb gemaakt’.

			Mysteries

			Het tweede woord, Hlewagastiz, ziet er op het eerste gezicht ook onbegrijpelijk uit. Maar ook dat is nog vrij eenvoudig: het is een naam. In het stukje -gastiz vinden we ons huidige woord gast terug. De uitgang -iz is in de West-Germaanse talen verdwenen, maar bestaat nog als -ur in het IJslands. De naam Hlewagastiz betekent waarschijnlijk iets als ‘roemrijke gast’.

			En dan blijft Holtijaz nog over. Als het stukje holt je aan ‘hout’ of het Duitse ‘Holz’ doet denken, heb je gelijk. Holtijaz is inderdaad een afleiding van het Proto-Germaanse *holta, ‘hout, bos’. Het achtervoegsel -ijaz duidt een herkomst of afstamming aan, en daar zit het probleem. Betekent Holtijaz ‘van het bos’, ‘uit (de plaats) Holt’ of misschien wel ‘nakomeling van (de persoon met de naam) Holt’? Dat zullen we nooit weten.

			In ieder geval kunnen we nu de volledige zin bij elkaar puzzelen:

			

			Ik, Hlewagast van het bos / uit Holt / nakomeling van Holt, heb de hoorn gemaakt.

			Toegegeven, wereldschokkend is het niet. Dat zijn zulke inscripties bijna nooit. Maar deze laat ons wel zien hoeveel onze taal veranderd is in 1500 jaar tijd. En tegelijk hoe herkenbaar sommige stukjes nog steeds zijn, als je weet hoe je het moet aanpakken.

			Reconstructies

			Nog even iets over die hoorn. Helaas bestaat het origineel niet meer. Beide hoorns zijn een tijdlang in het bezit geweest van de Deense koning, maar kwamen uiteindelijk terecht in het Nationaal Museum in Kopenhagen. Daar werden ze in 1802 gestolen door een goudsmid die ze omsmolt. Weg hoorns, weg inscriptie.

			Gelukkig waren er al eerder gedetailleerde tekeningen gemaakt van de versieringen en… van de inscriptie. De replica’s die je nu in het Nationaal Museum van Denemarken kunt bewonderen, zijn reconstructies op basis van die tekeningen.

			Zo werd niet alleen de inscriptie op de hoorn, maar ook de hoorn zelf gereconstrueerd.

		

	
		
			DE WET VAN CLOVIS
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			HET OUDSTE OUDNEDERLANDSE ZINNETJE

			6e EEUW

			We zitten op het einde van de vijfde eeuw. Het West-Romeinse Rijk loopt op zijn laatste benen en Clovis, koning van de Merovingers, heerst al een tijdje over het grote Frankische Rijk, waarvan het noorden onder de Romeinen Gallia Belgica heette. Hoewel die Romeinen op het vlak van taal en cultuur veel interessante dingen te bieden hebben – toegegeven, behalve rare jongens zijn het ook slimme mensen – houdt Clovis vast aan de zeden en regels van zijn Frankische stam. Maar zijn rijk is wel heel erg groot geworden en er wonen intussen veel stammen, elk met hun eigen gebruiken en rechtsregels. Dat is niet zo handig als er weer eens twee stammen ruzie hebben en je als koning moet ingrijpen en recht spreken. En dus besluit Clovis om de hele handel te stroomlijnen en, net als de Romeinen, al die rechtsregels op schrift te laten stellen. Ze worden gebundeld onder de naam ‘het Frankische recht’, dat spreekt voor zich. De Gallo-Romeinen mogen hun eigen Romeinse recht houden, maar de Franken doen het nu eenmaal op hun manier.

			Zoals alle belangrijke geschriften wordt de Lex Salica (Salische Wet) helemaal in het Latijn opgesteld. Maar dat kan voor problemen zorgen, want bij sommige rituelen moeten wel de juiste woorden worden uitgesproken (zie *Wormen verjagen in het West-Germaans). Anders kan daar weer discussie over ontstaan en dat is niet de bedoeling van een wetboek. Daarom noteert de schrijver bijvoorbeeld de formulering om een slaaf officieel vrij te maken niet in het Latijn, maar in het Frankisch.

			Vijftienhonderd jaar en een onbekend aantal vrijgelaten slaven later is dat ene zinnetje een geliefd studieobject. Niet van rechtsgeleerden, maar van taalwetenschappers. Die ene zin, waaraan hopelijk veel mensen ooit hun vrijheid te danken hadden, is het oudste Oudnederlandse zinnetje dat we vandaag kennen.

			

			De Salische Wet

			De Salische Wet doet bij sommige Belgen nog wel een belletje rinkelen. In 1991 werd die in België afgeschaft, en sindsdien komen ook vrouwen in aanmerking voor de troon. In Nederland was dat al veel langer het geval, getuige de koninginnen Juliana en Wilhelmina. Maar de regel dat alleen een mannelijke opvolger de troon kon bestijgen, is maar een stukje uit de hele Salische Wet. En hij komt niet eens uit de originele wet. Het is een vijftiende-eeuwse interpretatie van een van de vele wetten en regels rond erfopvolging uit een wetgeving die al in de middeleeuwen verouderd was. In dit verhaal gaan we het over een andere regel hebben. Een die wel uit de oorspronkelijke wet van Clovis komt.

			De originele Lex Salica werd in opdracht van Clovis opgesteld en is een kind van zijn tijd. De beschreven regels weerspiegelen de strak hiërarchische maatschappelijke structuur van toen, met grootgrondbezitters die hun land lieten bewerken door halfvrije boeren en slaven. Behalve die boeren hadden ook vrouwen in het algemeen een ondergeschikte positie. Zij konden bijvoorbeeld geen grondbezit erven (de regel die later zou leiden tot die vijftiende-eeuwse interpretatie bij troonopvolgingen). Binnen zo’n maatschappij, die ook nog eens uit verschillende stammen bestond, was het belangrijk dat iedereen wist waar hij aan toe was, aan welke regels hij of zij zich moest houden en welke straffen iemand die een inbreuk pleegde boven het hoofd hingen. De meeste wetten gingen dan ook over erfeniskwesties, het sluiten van overeenkomsten en de sancties bij diefstal, moord, geweldplegingen en andere conflicten. De rechter van dienst was de lokale graaf. Die inde ook de eventuele geldboetes en bezorgde een deel ervan aan de koning. Dan had die er ook wat aan.

			De Salische Wet bleef enkele eeuwen bijna onveranderd van kracht. Karel De Grote zorgde in de achtste eeuw nog voor enkele hervormingen, maar daarna maakte het rechtssysteem geleidelijk aan plaats voor nieuwe systemen die meer op christelijke leest geschoeid waren. Tegen de twaalfde eeuw was de Salische Wet vrijwel helemaal in de vergetelheid geraakt. Alleen de erfeniswetgeving overleefde de tand des tijds, met onder meer de regel dat vrouwen in principe geen grond konden erven. Die bleef in verschillende varianten van kracht bij de diverse vorstenhuizen in Europa. We moeten wachten tot in de twintigste eeuw voor deze erfenisregel in de laatste Europese koningshuizen, waaronder het Belgische, helemaal werd afgeschaft.

			Malbergse glossen

			De oorspronkelijke Lex Salica die Clovis op het einde van de vijfde eeuw op schrift heeft laten zetten, is verloren gegaan. Maar de tekst is uiteraard in de loop van de tijd verschillende keren overgeschreven. Vandaag bestaan er nog een negentigtal handschriften van. Daaraan kunnen we zien dat er na een tijd verschillende versies van de Wet bestonden. Onder de Merovingers alleen al, in de tijd van Clovis en zijn opvolgers, waren dat er drie. Uit de latere versies leren we welke wijzigingen er in de tijd van Karel De Grote zijn aangebracht. Het zinnetje waarmee in het Frankisch slaven werden vrijgelaten, staat in een negende-eeuws manuscript, een kopie van een vroege versie van de Wet. Maar dat ene zinnetje is niet het enige Frankisch in de Salische Wet.

			De Lex Salica is weliswaar (bijna) helemaal opgesteld in het Latijn. Maar in sommige van de oudste kopieën die we nog hebben, staan er ook zogenaamde ‘glossen’: losse woordjes die bepaalde misdrijven of voorwerpen van een misdrijf benoemden in de Germaanse volkstaal. Die woorden worden ‘malbergse glossen’ genoemd, naar het woord malobergo of mallobergus. Dat is een samenstelling van de Frankische woorden mallo (‘vergadering, gerecht’) en berg, dus een heuvel waarop recht gesproken werd. Waarschijnlijk waren ze bedoeld om de Frankische heren die het Latijn niet zo goed meester waren, wegwijs te maken in het wetboek. Of misschien ging het om misdrijven die niet in het Romeinse recht zaten.

			Om wat voor woorden gaat het precies? Om te beginnen typische rechtstermen, zoals akabrasta (‘het omploegen van iemands akker terwijl dat niet mag’), latmosid (‘diefstal van een halfvrije’) of raipa (‘afkoopsom door de tweede echtgenoot van een weduwe voor het huwelijk te betalen aan de naaste familieleden van de overleden eerste echtgenoot’). Maar er zitten ook gewone woorden tussen, zoals hano (‘haan’), hengist (‘hengst’), orta-bauma (‘tuin-boom’) en fogal (‘vogel’). Dat zijn meestal zaken waarop een misdrijf betrekking kan hebben, zoals diefstal of beschadiging. En dan is er dat ene, zesde-eeuwse zinnetje (weliswaar uit een negende-eeuwse kopie): Maltho, thi âfrîo, lito. Daarover volgt hieronder wat meer uitleg.
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			In het ene overgeleverde manuscript staan veel glossen, in het andere staan er zo goed als geen. Ook de opgenomen woorden verschillen van handschrift tot handschrift. Voor elk van die woorden geldt dat ze in een heel oude versie van het Nederlands zijn opgeleverd: de handschriften met glossen dateren uit de zesde tot de achtste eeuw. In de latere kopieën zijn ze alweer verdwenen. In de glossen vinden we een mix van Oudnederfrankische dialecten met wat Oudsaksische en Kustgermaanse invloeden. Ook die losse woorden zijn een belangrijke bron voor onze kennis van vandaag van het Oudnederlands.

			‘Ik laat je vrij, laat’

			Tegenwoordig zijn alle taalwetenschappers het erover eens dat niet Hebban olla voghala het oudste zinnetje in het Nederlands is dat we vandaag kennen (zie *Over nesten en vogels), maar wel het vier eeuwen oudere Maltho, thi âfrîo, lito. Toegegeven, een formule uit de rechtspraak is een stuk minder romantisch dan een regel uit een liefdesgedicht. Maar vier eeuwen verschil kunnen we natuurlijk niet zomaar terzijde schuiven.

			Door de zin Maltho, thi âfrîo, lito uit te spreken, kon een heer een laat vrijlaten. Een laat of halfvrije was een boer die een stuk grond in bruikleen had gekregen van een heer om te bewerken. Zo kon die boer in zijn onderhoud voorzien. Maar in ruil voor dat recht om die grond te bewerken, moest de boer een deel van de opbrengst aan zijn heer afstaan. De boer was ook aan die grond gebonden: hij kon niet zomaar vrijelijk zijn boeltje pakken en naar een andere heer vertrekken als bijvoorbeeld de opvolger van zijn heer hem niet beviel. Vandaar de benaming ‘halfvrij’: hij was geen slaaf, maar hij kon ook niet gaan en staan waar hij wilde. En daarom bestond er een manier om een laat vrij te laten: een heer hoefde alleen maar dat ene zinnetje uit te spreken.

			Laten we het eens van naderbij bekijken.

			Het eerste woord, maltho, betekent ‘ik zeg u’. Zonder voornaamwoord, net zoals we al eerder bij de inscripties zagen. De uitgang -o geeft aan dat er een ik aan het woord is. Het werkwoord *malthon (verklaren, plechtig spreken) heeft nog enkele eeuwen bestaan, maar is intussen verdwenen.

			Dan volgt er thi. Dat is de verbogen vorm van het oude Nederlandse en huidige Duitse voornaamwoord du. Tot in de zestiende eeuw was du heel gewoon in het Nederlands. Intussen gebruiken we je of u (en in Vlaanderen ge). Du wordt ook nog in veel Limburgse dialecten gebruikt.

			In âfrîo herkennen we met een beetje goede wil het woord vrij. Het betekent dan ook ‘ik laat u vrij’. Opnieuw geen voornaamwoord, wel een uitgang -o.

			En dan is er nog lito, de oude vorm van het woord laat. Dat begrip kennen we vandaag gelukkig alleen nog maar in historische context. Vandaag zijn er geen laten meer.

		

	
		
			

			 ‘IK VERZAAK DE DUIVEL’

			OUDSAKSISCHE DOOPGELOFTE UIT UTRECHT

			8e EEUW

			De Angelsaksische monnik bekijkt de jongeman voor hem die hij zo dadelijk zal dopen. Hij is onlangs in opdracht van de Frankische koning Karel De Grote naar het vasteland gekomen om mee te helpen aan de kerstening van de weerbarstige Saksen. Die zijn niet alleen al jaren in opstand tegen de Franken, ze aanbidden ook nog steeds hun oude, barbaarse Germaanse goden. Het wordt hoog tijd dat hier verandering in komt en dat ook de Saksen tot het ware geloof gebracht worden, daar volgt hij de koning helemaal. Minder overtuigd is hij van de methode van de koning. De missionaris weet heel goed dat de kans klein is dat de man tegenover hem, net zoals zijn voorgangers en degenen die na hem zullen komen, uit volle overtuiging tot het uitverkoren volk van God wil behoren. De rauwe realiteit is veel eenvoudiger: als deze Saks zijn oude goden niet afzweert wordt hij in het beste geval gedeporteerd en in het ergste geval terechtgesteld. De missionaris zou liever zien dat mensen via prediking en overtuiging tot het ware geloof worden gebracht, dan via dreiging en druk.

			Maar goed, misschien zit hier wel een echte bekeerling voor hem. Of daalt de Heilige Geest over hem neder zodra hij de rituele woorden heeft uitgesproken en zijn hoofd wordt onder­gedompeld in het gezegende wijwater. Gods wegen zijn immers ondoorgrondelijk. De missionaris beveelt in een kort gebed de ziel van deze nieuwe bekeerling aan bij God en hij begint: ‘Forsachistu diobolae?’

			

			Karel en de Saksen

			De Germaanse volkeren wisselden in de vroege middeleeuwen hun oude Germaanse goden in voor het christendom. Maar dat gebeurde niet overal tegelijk en zeker niet even vrijwillig. Toen de eerste Frankische koning, Clovis, zich in de vijfde eeuw tot de katholieke godsdienst bekeerde, had dat een grote invloed op de kerstening van het Frankische volk. Clovis breidde tijdens zijn regeerperiode zijn gebied uit tot zowat heel Gallië; dat komt ongeveer overeen met het huidige Frankrijk en een groot stuk van België en Nederland. Dat grote gebied werd, in navolging van de vorst, in een hoog tempo gekerstend. Ook de Angelen en de Saksen aan de andere kant van de Noordzee bekeerden zich in die periode tot het christendom. De andere Germaanse stammen op het Europese vasteland, zoals de Friezen en de Saksen, bleven langer trouw aan hun Germaanse goden. Wel trokken er predikanten door hun gebieden, vaak monniken uit Engeland of Ierland, en die boekten ook enkele succesjes. Bovendien kregen sommige oude heidense feesten en rituele gebruiken een christelijk tintje (zie *Wormen verjagen in het West-Germaans).

			Maar de massale kerstening van het gebied tussen Donau en Rijn gebeurde pas op het einde van de achtste eeuw tijdens de Saksenoorlogen. In die periode onderwierp Karel De Grote met veel geweld het hele Saksische gebied en dwong hij de bevolking zich te bekeren tot de rooms-katholieke godsdienst. Wie weigerde, werd terechtgesteld of gedeporteerd. Om die bekering zo snel mogelijk te bewerkstelligen, werden Angelsaksische ­missionarissen ingezet. Zij begonnen aan hun taak nadat Karel in 777 in het hele Saksische gebied een rooms-katholiek bestuurssysteem met bisdommen had ingesteld. Maar de opstanden bleven doorgaan en de kerstening verliep bijzonder wreed en gewelddadig. In 784 sloten ook de Friezen zich bij de opstand aan, maar toen kwamen de Saksen in de Lage Landen reeds in de problemen. Toen de belangrijkste Saksische leider, Widukind, zich in 785 alsnog liet dopen en trouw zwoer aan Karel, kwam er een einde aan de opstanden in de Lage Landen en verliep de verdere kerstening een stuk rustiger. In Duitsland bleef de strijd nog duren tot in 804.

			

			De Oudsaksische doopgelofte

			De Utrechtse doopgelofte is een christelijke tekst uit het einde van de ­achtste eeuw, waarmee de bewoners uit het door Karel onderworpen Saksische gebied hun geloof in de oude Germaanse goden moesten afzweren en hun geloof in God de Vader, Christus als Gods Zoon en de Heilige Geest moesten bevestigen. De gelofte is geschreven in een dialoogvorm tussen de priester en de bekeerling. Daarbij vraagt de priester eerst aan de bekeerling om te verzaken aan zijn oude geloof. Daarna moet de bekeerling zijn nieuwe geloof bevestigen. Die dialoog gebeurde uiteraard niet in het Latijn, maar in de volkstaal, in dit geval het Oudsaksisch. Om die reden wordt die tekst ook wel de Oudsaksische doopgelofte genoemd. Vermoedelijk is de oorspronkelijke tekst geschreven door een Angelsaksische missionaris in een Utrechts missiecentrum. Omdat er ook enkele Oudhoogduitse elementjes in zitten, denken sommige taalwetenschappers dat de originele tekst van de missionaris door een monnik in het huidige Mainz in Duitsland is overgeschreven.

			De doopgelofte bevat dus niet alleen Oudsaksische en Oudnederlandse (of Oudnederfrankische) kenmerken, maar er zit ook wat Oudengels, Oudhoogduits en een vleugje Oudfries in. Daardoor bestaat er discussie over of en in welke mate deze tekst wel Oudnederlands genoemd mag worden. Voor de tijdgenoten van de tekst zal het weinig hebben uitgemaakt: de teksten uit die tijd werden in alle hoeken van het Germaanse taalgebied gekopieerd, inclusief fouten, bewerkingen en invloed van de eigen moedertaal. Dat was heel gewoon; het belangrijkste was dat de lezer begreep wat er stond.

			Ook in de Latijnse tekst die op de doopgelofte volgt, zitten enkele woorden die we Oudnederlands zouden kunnen noemen. Het is een lijst van heidense praktijken, met enkele aantekeningen in de volkstaal, zoals dadsisas (‘lijkzangen’, dad betekent ‘dood’) en nodfyr (‘noodvuur’, vuur met reinigende kracht dat door wrijving ontstoken wordt). In het totaal levert die doopgelofte voor negentien woorden de oudste datering op.

			

			Ec gelobo

			En dan nu de gelofte zelf. Die valt uiteen in twee delen. In het eerste deel moesten drie oude goden, die in de tekst diobolae (‘duivels’) worden genoemd, afgezworen worden. Het gaat hier over de bekende Germaanse goden Wodan en Donar en de nu onbekende Saxnot. Het woord respondeat is – uiteraard – Latijn.

			Forsachistu diobolae .& respondeat. ec forsacho diabolae.

			end allum diobolgeldae, respondeat.end ec forsacho allum diobolgeldae.

			end allum dioboles uuercum respondeat.end ec forsacho allum dioboles uuercum

			and uuordum, thunaer ende uuoden ende saxnote ende allum them unholdum the hira genotas, sint.

			Vertaling:

			Verzaak je de duivel? (en hij/zij moet antwoorden:)ik verzaak de duivel.

			en alle duivelsoffers? (hij/zij moet antwoorden:)en ik verzaak alle duivels­offers.

			en alle werken van de duivel? (hij/zij moet antwoorden:)en ik verzaak alle werken en woorden van de duivel, Donar en Wodan en Saxnot en alle duivels die hun gezellen zijn.

			In het tweede deel volgt dan de gelofte zelf: de kakelverse bekeerling bevestigt zijn geloof in de Vader, de Zoon en de Heilige Geest.

			gelobistu in got alamehtigan fadaer

			ec gelobo in got alamehtigan fadaer

			gelobistu in crist godes suno

			ec gelobo in crist gotes suno

			gelobistu in halogan gast

			ec gelobo in halogan gast

			

			Vertaling:

			Geloof je in God de almachtige Vader?

			Ik geloof in God de almachtige Vader.

			Geloof je in Christus Gods Zoon?

			Ik geloof in Christus Gods Zoon.

			Geloof je in de Heilige Geest?

			Ik geloof in de Heilige Geest.

			Een van de Oudengelse kenmerken is de vermelding van de god Saxnot. Die naam komt niet voor in teksten van het Europese vasteland, maar wel in het Oudengels als ‘Saxne(a)t’. De betekenis is iets als ‘genoot/metgezel van de Saksen’ en de naam wordt gebruikt voor de voorvader van enkele Engelse koningsgeslachten. Het lijkt erop dat het een soort stamgodheid van de Saksen is.

			De e in alamehtigan doet dan weer eerder Oudhoogduits dan Oudnederlands of Oudsaksisch aan. Het is een umlaut, een klankontwikkeling van a naar e onder invloed van een daaropvolgende i. Zulke umlauten vinden we veel vaker terug in het Oudhoogduits dan in het Oudnederlands. Het huidige Nederlandse woord is dan ook almachtige en niet almechtige.

			Het belangrijkste verschil tussen de doopgelofte en de oudere bronnen (meestal plaatsnamen en losse woorden in Latijnse of Franse teksten) is dat we hier bouwstenen vinden voor zinnen, zoals het voegwoord end (‘en’), het persoonlijke voornaamwoord ec (‘ik’), het onbepaalde voornaamwoord allum (‘al’), het voorzetsel in (‘in’) en verbogen vormen van werkwoorden geloven, verzaken en zijn. Veel is het niet, maar we krijgen wel een indruk van hoe het Nederlands meer dan duizend jaar geleden geklonken moet hebben.

		

	
		
			WORMEN VERJAGEN IN HET WEST-GERMAANS

			VERWENSING IN WEST-GERMAANS(OUDSAKSISCH)

			9e EEUW

			De schrijver zit aan zijn tafeltje ergens in Keulen. Hij heeft net met veel zorg en in zijn beste Latijn het Woord van God en de belangrijkste gebeden op schrift gesteld. Zijn laatste stukje perkament reserveert hij voor iets heel anders: de bezwering die al eeuwen gebruikt wordt om paarden te verlossen van wormen. Die oude, traditionele bezweringen werken alleen maar als ze in exact de juiste woorden worden uitgesproken, dat weet iedereen. De juiste woorden, dat betekent ook de juiste taal. Dat is niet het Latijn, maar in dit geval het Saksisch. De schrijver neemt zijn ganzenveer, slijpt die een beetje bij en schrijft: ‘CONTRA VERMES. Gang ût, nesso, mid nigun nissiklînon’.

			Iets meer dan negenhonderd jaar later maakt een belangrijke geleerde in Göttingen er een notitie over voor zijn boek. De naam van die geleerde? Jacob Grimm. Zijn boek? Deutsche Grammatik, het standaardwerk uit 1822 waarin Grimm zijn Wet van Grimm en de Hoogduitse klankverschuiving heeft beschreven. En in een voetnoot op een stukje perkament vermeldt hij dat het in de Nationalbibliothek van Wenen ligt, met twee bezweringsformules tegen wormen in het Oudsaksisch-Middenrijnfrankisch.
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			Woeste Germanen?

			Tacitus (zie *Het wad van Tacitus) had het er al over in zijn boek De Historiae: de Romeinen hadden in de eerste eeuw van onze jaartelling wat problemen met de Germanen aan de grenzen van hun enorme rijk. Die buitengrenzen waren alleen al door de omvang van dat rijk steeds moeilijker te verdedigen. Toch hield het Romeinse Rijk het ondanks die onrust nog best lang vol. Namelijk totdat in de vierde eeuw de zogenaamde Grote Volksverhuizing op gang kwam: een periode van grote migratie­bewegingen, vooral van Germaanse stammen die zich in de eeuwen daarna geleidelijk aan in het Romeinse Rijk vestigden, een rijk dat intussen zelf sterk verzwakt was.

			Waarom gebeurde dat toen? Er waren verschillende oorzaken. Om te beginnen trokken de Hunnen, op de vlucht voor klimaatveranderingen, vanuit Azië naar het westen, en daardoor drongen de Germanen op hun beurt verder het Europese continent binnen. De Germanen hadden niet alleen met de Hunnen af te rekenen, maar kampten zelf ook met ziekten en overstromingen. Er was ook weinig weerstand bij de Romeinen, want er woonden al jaren vrij veel Germanen in het Romeinse Rijk. In de derde eeuw waren er zelfs verdragen gesloten waardoor die laatsten zich onder bepaalde voorwaarden in het Romeinse Rijk mochten vestigen. De Grote Volksverhuizing was dus geen overrompeling door woeste, plunderende Germanen, zoals het vaak wordt voorgesteld.

			Franken, Vandalen, Saksen, Friezen en co

			In de derde eeuw woonden er dus al Germanen in onze door de Romeinen overheerste contreien. Dat waren vooral Salische Franken. De andere Germaanse stammen kwamen pas later. De Franken namen al snel de taal en gewoonten van de cultureel ontwikkelde Gallo-Romeinen grotendeels over, en zo ontstond er een gesproken Latijn met een sterk Germaans-Keltisch randje. Vanaf de vierde eeuw kwamen er andere stammen bij. De Vandalen waren de vroege vogels van de Volksverhuizing. In de vijfde eeuw belandden de Ostrogoten en Visigoten (zie *Het Onze Vader van Wulfila) in Italië en in de Balkan, maar uiteindelijk zijn zij volledig opgegaan in de lokale bevolking.

			Groepen Angelen, Saksen, Jutten en Friezen zakten in eerste instantie af naar het westen van Europa. Daar vestigden ze zich tussen de Franken, die daar al een tijdje zaten. Sommige gezinnen, vooral Angelen en Saksen, staken in de vijfde eeuw de Noordzee over naar Groot-Brittannië. Ze verdreven er de Kelten naar de uithoeken van het eiland (Wales en Schotland) en stichtten er hun eigen koninkrijken. Het eerste koninkrijk van de Salische Franken zelf ontstond in Doornik. Zij breidden vervolgens hun rijk uit tot de hele provincie Gallia. Veel later zou dat rijk Frankrijk gaan heten. De eerste koning heette Clovis.

			Zoals eerder gezegd namen Salische Franken de taal en de cultuur van hun Romeinse gastheren en buren deels over. Hoewel de Franken zelf dus Germanen waren, werd hun taal geleidelijk aan een Romaanse taal: het Frans. In de eeuwen erna kwam de huidige Germaans-Romaanse taalgrens tot stand, met Romaanse talen als het Frans en Italiaans en Germaanse talen als het Duits en Nederlands. Sinds de achtste eeuw is die grens amper nog verschoven. De loop van het Belgische stukje werd in 1962 bij wet bepaald en vastgelegd (zie *Leuven Vlaams!).

			

			Het Germaans splitst zich op

			Als zoveel groepen mensen rondtrekken, zich opsplitsen, weer samengaan en zich over een continent verspreiden, heeft dat een invloed op de talen die ze spreken. Het contact met vroegere stamgenoten verwatert, er komen nieuwe taalcontacten en de ene taal maakt vervolgens een andere evolutie door dan de andere. Vóór de Grote Volksverhuizing zijn die veranderingen nog beperkt: de stammen spreken hoe dan ook hun eigen varianten, maar ze begrijpen elkaar waarschijnlijk nog wel. Daarom spreken we niet alleen van Oudengels (eigenlijk Oudangels) en Oudnederlands, maar ook van Oudsaksisch, Oudfries en Oudfrankisch.

			De talen van stammen die zich in dezelfde regio vestigen, blijven ook meer op elkaar lijken dan de talen van stammen die een ander stukje van het continent veroveren. Zo vormen de talen van de stammen die zich over het Scandinavische schiereiland verspreidden de Noord-Germaanse groep. Daaruit zijn het huidige Zweeds, Noors, Deens, IJslands en Faeröers ontstaan. De talen van de stammen die verder naar het Europese continent zijn getrokken, vormen de West-Germaanse groep. Die bestaat op zijn beurt uit twee groepen: de Noordzee- of Kustgermaanse talen, ook wel Ingvaeoonse groep genoemd, en de Istvaeoonse groep. Het Oudfries, Oudengels en Oudsaksisch, dus de talen van de stammen die zich rond de Noordzee hebben gevestigd, vormen samen de Noordzeegermaanse groep. In de Istvaeoonse groep zitten onder meer de verschillende Frankische talen van stammen die rond de Rijn terecht zijn gekomen. Een van die talen, het Oudnederfrankisch, vormt het fundament voor het huidige (noordelijke) Duits en het Nederlands.

			Zo’n indeling kan de indruk wekken dat al die groepen homogeen waren, netjes van elkaar gescheiden bleven en elk zijn eigen stukje Europa bewoonde, maar de realiteit was een stuk ingewikkelder. Het gaat hier om groepen die rondtrokken, er waren mensen die zich bij hen aansloten of groepsleden die net andere wegen uitgingen. Saksen en Franken, Angelen en Friezen vermengden zich met elkaar en met lokale Romeinen, Kelten of andere Germanen. Soms trokken groepen inderdaad moordend en plunderend door een streek, maar evengoed waren het families op doortocht, op zoek naar een geschikte plek om zich te vestigen. Ze kwamen in contact met elkaar, dreven handel, maakten ruzie en sloten vrede.

			

			Het is ook niet zo dat alle Jutten, Friezen en Saksen overzee gegaan zijn. Dat zien we vandaag nog aan namen als Friesland en het Deense Jylland (Jutland in het Nederlands). De Saksen die op het vasteland bleven, vinden we terug in het noordelijke deel van het huidige Duitsland, naast, tussen en samen met van oorsprong Frankische stammen. Zelfs vandaag nog worden er Nedersaksische dialecten gesproken in het noordoosten van Nederland en het noorden van Duitsland. En zo kon het gebeuren dat in het negende-eeuwse Keulen een wormbezwering in het Oudsaksisch opgeschreven werd.

			Nederduits, Nederlands en Hoogduits

			De vraag is nu: hoe zien we het verschil tussen Oudengels, Oudsaksisch, Oudfrankisch, enz.? Op welke manier zijn die talen uit elkaar gegroeid?

			Daarvoor hebben we Jacob Grimm nodig. Die heeft niet alleen de eerste Germaanse klankverschuiving (zie *Het Onze Vader van Wulfila) beschreven, de klankverschuiving die zijn naam kreeg (Wet van Grimm). In zijn boek Deutsche Grammatik pakt hij ook de latere klankverschuivingen aan, onder meer de tweede Germaanse klankverschuiving of de Hoogduitse klankverschuiving.

			De Hoogduitse klankverschuiving gaat over bepaalde medeklinkers. Die zijn in de meer zuidelijke Germaanse talen waarschijnlijk ergens tussen de derde en vijfde eeuw systematisch beginnen te verschuiven, waardoor ze anders zijn gaan klinken dan hun noordelijke familieleden. In de negende eeuw, de periode waaruit onze wormbezwering stamt, was die verschuiving min of meer voltooid. Door die klankverschuivingen kunnen zulke stokoude fragmenten vrij goed gelokaliseerd worden. Teksten zonder klankverschuivingen zijn waarschijnlijk geschreven op een plek in het noorden van Duitsland of in het huidige Nederlandse taalgebied. Als er wel klankverschuivingen te zien zijn, moeten we het zuidelijker gaan zoeken.

			Simpel, niet? Spijtig genoeg is het toch niet zo eenvoudig. Er bestaat namelijk geen ‘harde’ grens tussen de talen met en zonder Hoogduitse klankverschuiving. Als je de isoglossen (klankgrenzen) van alle klankverschuivingen op een kaart zet, ontstaat er een soort van terraslandschap. Alleen in de meest zuidelijke dialecten hebben alle klankverschuivingen plaatsgevonden. In het centrum van Duitsland neemt dat aantal geleidelijk aan af, tot er bij de ­noordelijkste klankverschoven dialecten maar één medeklinker overblijft: de -k die na een klinker -ch is geworden (ik maak – ich mache).

			De meest zuidelijke grens van de Hoogduitse klankverschuiving, de Spierse linie, geeft de verschuiving van p naar pf in het midden van een woord aan (appel – Apfel). Die klankgrens heeft haar naam te danken aan de historische Nederlandse naam voor het Duitse plaatsje Speyer in de deelstaat Rijnland-Palts. Alle Germaanse talen ten zuiden van de lijn Speyer – Karlsruhe – Heidelberg – Eisenach – Erfurt hebben de Hoogduitse klankverschuiving volledig doorgemaakt. Die taalgroep wordt ook wel Opperduits genoemd.

			Van schlafen naar Apfel

			De meest noordelijke grens van de Hoogduitse klankverschuiving markeert de verschuiving van k naar ch in het midden en op het einde van een woord (maken – machen). Die isoglosse wordt ook wel Benratherlinie genoemd, naar het dorpje Benrath in de buurt van Düsseldorf, waar de lijn de Rijn oversteekt. Die isoglosse volgt de lijn Aken – Düsseldorf – Olpe – Frankenberg (Eder) – Kassel – Nordhausen – Aschersleben – Dessau – Jüterbog – Frankfurt a/d Oder. De dialecten ten noorden ervan hebben helemaal geen klankverschuiving doorgemaakt. De Benratherlinie is met andere woorden de scheidingslijn tussen de Hoogduitse talen aan de ene kant en de Nederduitse en Nederfrankische talen aan de andere kant. Voor de talen die tussen de Benratherlinie en de Spierse linie gesproken worden, degene die in het terraslandschap van isoglossen zitten, wordt de verzamelnaam Middelduits gebruikt. Het moderne Hoogduits is een compromisvorm tussen het Middel- en het Opperduits, maar door de zuidelijke verschuiving p-pf (Apfel, Kopf) sluit het meer aan bij het Opperduits.

			Hiernaast volgt een overzicht van alle verschuivingen:

			
				
					
					
					
				
				
					
							
							

							Oorspronkelijke klank

						
							
							Verschuiving

						
							
							Periode

						
					

				
				
					
							
							Fase 1

						
							
							4e–5e eeuw

						
					

					
							
							p na een klinker (Oud­neder­lands slapan, Nederlands ­slapen) →

						
							
							f (Oudhoogduits slafan, Duits Schlafen)

						
							
					

					
							
							t na een klinker (Oudnederlands strata, Nederlands straat, dat) →

						
							
							zz (later ss) of z (later s) (Oudhoogduits strazza, thaz, Duits Strasse, das/dass)

						
							
					

					
							
							k na een klinker (Oudnederlands riki, Nederlands rijk) →

						
							
							hh (later ch) (Oudhoogduits rihhi, Duits reich)

						
							
					

					
							
							
							
					

					
							
							Fase 2 (alleen Opperduits en niet inde combinaties sp, st, sk, ft, ht en tr)

						
							
							6e–8e eeuw

						
					

					
							
							p (soms later f in laatste positie) (Nederlands appel, scherp) →

						
							
							pf (soms later f in laatste positie) (Duits Apfel, scharf)

						
							
					

					
							
							t (Nederlands tijd, kat) →

						
							
							tz (Duits Zeit, Katze)

						
							
					

					
							
							k (Nederlands kind) →

						
							
							Kch (Zwitsers-Duits: Kchind)

						
							
					

				
			

			In de 8e en 9e eeuw was er nog een derde fase (b → p, d → t en g → k), maar die is maar tot enkele dialecten beperkt gebleven en zit ook niet in het Hoogduits.

			De Benratherlinie is de enige van het hele terraslandschap die de huidige Nederlands-Duitse grens overschrijdt. Dat gebeurt ter hoogte van Kerkrade, waardoor dat dialect afwijkt van de andere Nederlandse, en zelfs Limburgse dialecten. Een afsplitsing van de Benratherlinie, de zogenaamde Ürderingerlinie, loopt nog wat noordelijker en omvat het grootste deel van de beide provincies Limburg. Die isoglosse markeert de dialecten waar de -k alleen op het einde van een woord naar een -ch verschoven is, zoals in ik-ich en ook-ooch. Hoewel ze hierdoor een licht Duits tintje hebben, zijn de huidige Limburgse dialecten even Nederduits/Nederfrankisch als veel andere Nederlandse dialecten. Ze vallen zeker niet onder het (Oud-)Hoogduits.

			Behalve de Hoogduitse klankverschuiving is er nog een andere klankverschuiving de moeite van het vermelden waard. Deze heeft namelijk wel in het Nederduits (en het Nederlands) plaatsgevonden, maar niet in het Engels: de verschuiving van de th-klank naar d (that – dat). Aan de teksten uit die periode kunnen we goed zien wanneer ze heeft plaatsgevonden: namelijk in de loop van de negende en tiende eeuw.

			Enkele voorbeelden: 

			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							Vroeg-Oudhoogduits

						
							
							KlassiekOudhoogduits

						
							
							Nederlands

						
							
							Engels

						
					

				
				
					
							
							thaz

						
							
							daz

						
							
							dat

						
							
							that

						
					

					
							
							thurstag

						
							
							durstac

						
							
							dorstig

						
							
							thirsty

						
					

					
							
							bruather

						
							
							bruoder

						
							
							broeder

						
							
							brother

						
					

					
							
							munth

						
							
							mund

						
							
							mond

						
							
							mouth

						
					

				
			

			Alle andere klankverschuivingen – dat zijn er nogal wat – laten we hier verder terzijde. Het zou anders wel heel ingewikkeld worden.

			Paarden en wormen

			Laten we met deze kennis eens naar de twee bezweringsformules kijken die een ijverige anonieme schrijver, waarschijnlijk een monnik, ons in zijn Oudsaksische moedertaal heeft nagelaten.

			Visc flot after themo uuatare uerbrustun sina uetherun

			tho gihelida . ina. use druhtin. the seluo druhtin . thie thena

			uisc gihelda . thie gihele . that hers theru . spurihelti. AMEN

			CONTRA VERMES

			Gang . ût nesso . mid nigun nessiklinon . ût fana themo . marge .

			An that . ben . fan themo . bene. an that flesg . ut fan themo .

			flesgke . an thia hud . ut fan thero . Hud . an thesa strala .

			Drohtin uuerthe so.

			VertalinG:

			Een vis dreef over het water, met vermorzelde vinnen.

			Toen genas hem onze Heer, dezelfde Heer die deze

			vis genas, moge die genezen het paard van deze lamheid. AMEN

			

			TEGEN WORMEN

			Ga eruit, worm, met negen wormpjes, uit het merg,

			In het been, uit het been, in het vlees, uit het

			vlees, in de huid, uit de huid in deze pijl.

			God, zo zal het zijn.

			Aan woorden als themo, that, thia, thesa is te zien dat de verschuiving van th naar d nog niet heeft plaatsgevonden. En dat kan kloppen, want de tekst zou ergens tussen 890 en 900 geschreven zijn, dus net voor die verschuiving.

			Maar de rest van de Hoogduitse klankverschuiving is op dat moment wel voltooid. Uit woorden als flot (Duits fließen) en that (Duits das) kunnen we dus afleiden dat de tekst geschreven is in een taal die geen Midden- of Opperduitse taal is. Zoals Oudsaksisch.

			Nu, dat kunnen we wel beweren, maar waar is het bewijs dat die klankverschuiving inderdaad heeft plaatsgevonden? Kunnen we deze bezweringen niet naast een versie uit dezelfde periode leggen uit een zuidelijkere regio? Goed nieuws: dat kan inderdaad! Van die tweede wormbezwering bestaat er namelijk nog een versie, uit een negende-eeuws handschrift uit Mainz. En die gaat als volgt:

			PRO NESSIA

			Gang uz, Nesso, mit niun nessinchilinon,

			Uz fonna marge in deo adra, vonna den adrun in daz fleisk,

			Fonna demu fleiske in daz fel, fonna demo velle in diz tulli.

				Ter pater noster.

			Vertaling:

			VOOR WORMEN

			Ga eruit, worm, met negen wormpjes,

			uit het merg, in de ader, van de ader in het vlees,

			van het vlees in de huid, van de huid in deze pijlpunt.

				Aan onze vader.

			De meest opvallende verschillen tussen die twee versies zijn natuurlijk de woorden: adra (‘ader’) versus ben (‘been’), fel versus hud (allebei ‘huid’), tulli (‘pijlpunt’) versus strala (‘pijl’). Maar laten we eens kijken naar de klanken in drie kleine woordjes: uz, daz en diz, ofwel in het Oudsaksisch ût en that. Jawel, hier zien we een Hoogduitse klankverschuiving! Eentje uit de eerste fase, in de loop van de vierde en vijfde eeuw en dus helemaal voltooid toen onze bezwering werd opgeschreven. En dat is eraan te zien: in de Oudhoogduitse versie staat er consequent uz, daz en diz, in de Oudsaksische ût en that.

			En dan is er is nog die andere klankverschuiving waar we het al eerder over hadden, die van th naar d. Op het moment dat de bezweringen aan het perkament werden toevertrouwd, was die nog volop aan de gang. Met andere woorden: we betrappen ze hier op heterdaad. De Oudhoogduitse versie is heel hip en trendy met het reeksje deo, den, daz, demu, demo en diz. Het Oudsaksische stukje daarentegen doet met themo, that, thia, thero, thesa en ook uuerthe wat oubollig aan.
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